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1.01 Izvirni znanstveni članek – 1.01 Original Scientific Article

Brest (it. Olmeto) je naselje na skrajnem zahodu Hrvaške – na obrobju kraške 
planote, nedaleč od hrvaško-slovenske meje. V prispevku je predstavljen in 
opisan govor kraja Brest, ki po tradicionalni (hrvaški) narečni klasifikaciji 
pripada severovzhodnemu buzetskemu oz. zgornjemirenskemu čakavskemu 
narečju, vendar glasoslovje (zlasti dolgi vokalizem) govora kaže mnoge zna-
čilnosti šavrinskega podnarečja istrskega narečja na slovenski strani meje, na 
katerega meji na severu. Narečno gradivo za članek je bilo zbrano na podlagi 
terenskega dela v kraju Brest (točka SLA T413) po vprašalnici za Slovenski 
lingvistični atlas (SLA) in je primerjano z najbližjim sosednjim slovenskim 
govorom kraja Rakitovec. Podrobneje sta predstavljena glasoslovje in besedje 
govora.

Brest (Italian: Olmeto) is an Istrian settlement in the far west of Croatia ‒ on 
the edge of the Karst plateau, not far from the Croatian-Slovenian border. This 
paper presents and describes the local dialect of Brest, which according to the 
traditional Croatian dialect classification belongs to north-eastern Buzet or 
Upper Miren Chakavian dialect, but in phonetic terms (especially with long, 
i.e. stressed vowels) has many features of the Šavrini subdialect of the Istrian 
dialect in Slovenia, bordering it in the north. The dialect material for this 
article was collected in Brest (data-point SLA T413) via to the questionnaire 
for the Slovenian Linguistic Atlas (SLA) and was compared with the nearest 
village Rakitovec on the Slovenian side of the border. The phonetics of this 
border dialect and the words typical of it are further described in this paper.

Ključne besede: jezikovni stik, buzetsko narečje, istrsko narečje, šavrinsko 
podnarečje, narečno glasoslovje in leksika

Key words: language contact, Buzet dialect, Istrian dialect, Šavrini subdia-
lect, dialect phonetics and dialect lexicon
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1	 Uvod1

1.1	 Področje raziskovanja

Gradivo za članek je bilo zbrano na podlagi terenskega dela v kraju Brest (toč-
ka SLA T413) po vprašalnici za Slovenski lingvistični atlas (SLA) in prostega 
govora, upoštevali pa smo tudi gradivo za Lingvistički atlas istarskih čakav­
skih govora (LAIČaG) / Atlante Linguistico delle Parlate Ciacave Istriane 
(ALPaCis) (Filipi, Buršić Giudici 2019).2 Glavna govorca za Brest sta bila od 
2011 dalje domačina, rojena 1932 in 1938, sodelovali pa so tudi mlajši govorci 
iz iste družine. Kot primerjalno gradivo nam je služilo narečno gradivo iz 
buzetskega govora kraja Slum (po Vivoda 2005) in narečno gradivo iz kraja 
Rakitovec na slovenski strani meje (točka SLA 127), saj ozemlje Rakitovca 
meji na ozemlje hrvaških vasi Črnica, Perci, Krbavčići, Slum, Brest in Jelovice.

Slika 1: Brest in Slum (hrvaška Istra) ter Rakitovec (slovenska Istra) 
Vir: Google maps

Narečno gradivo za vas Rakitovec je za SLA leta 1956 zbral in zapisal dialek-
tolog Tine Logar, kasneje je govor obravnavala še Tina Rožac v diplomskem 
delu Analiza narečnega diskurza (s poudarkom na govoru Rakitovca v slovenski 
Istri) (2016a) ter v članku Diskurzni označevalci v besedilnih vrstah vsakda-
njih pogovorov. Študija primera Rakitovca v slovenski Istri (2016b), v zadnjih 
letih pa tudi Suzana Todorović v njenem najnovejšem atlasu Slovenski istrski 
lingvistični atlas (SiLA) 1 iz 2024.

	 1	Prispevek je nastal v okviru projekta i-SLA – Interaktivni atlas slovenskih narečij (L6-
2628, 1. 9. 2020–31. 8. 2023, ARRS in SAZU, https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-
-projekti/i-sla-interaktivni-atlas-slovenskih-narecij) in programa Dediščina na obrobjih: 
novi pogledi na dediščino in identiteto znotraj in onkraj nacionalnega (P5-0408).

	 2	Oblike za Brest iz atlasa LAIČaG so prepisane v sodobno slovensko narečno transkrip-
cijo in posebej označene s simbolom ▖ (npr. ▖ˈnuːć).
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1.1.1	 O vasi Brest

Brest (it. Olmeto) je naselje na skrajnem zahodu Hrvaške – na obrobju kraške 
planote ob vznožju Žbevnice (na 693 m nadmorske višine) nedaleč od hrvaško-
-slovenske meje. Nahaja se v bližini Buzeta (nar. ˈpåːlė Buˈzẹːta ‘pri Buzetu’, 
Lsg) in gorskega grebena Učke v občini Lanišće. Skozi Brest poteka regionalna 
cesta, ki povezuje Buzet in Vodice. Prebivalci se ukvarjajo predvsem s polje-
delstvom, v preteklosti pa so bile pomembne dejavnosti živinoreja, mlekarstvo 
in pridelava oglja. Vaščani so izdelke prodajali na tržnicah v Trstu in drugih 
večjih mestih. Leta 2021 je vas štela 31 prebivalcev3 (po podatkih informatorjev 
je 2011 v vasi živelo še 48 ljudi).

Slika 2: Brest (fotografija: T. Jakop 2016)

1.1.2	 O vasi Rakitovec

Rakitovec je odmaknjeno obmejno gručasto naselje v južnem delu Podgor-
skega krasa, ki leži na dnu suhega podolja, v neposredni bližini državne meje 
s Hrvaško. Na severozahodu je hrib Kavčič, na jugu se vzpenja nižji Breg. 
Naselje je dostopno po cesti, ki se pod Črnim Kalom odcepi od glavne ceste 
Razdrto–Koper (Krajevni leksikon Slovenije II 321 v Todorović 2024: 90).

	 3	Prirejeno po članku Brest na Wikipediji (https://hr.wikipedia.org/wiki/Brest_(Lani
%C5%A1%C4%87e)).
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1.2	 Metode raziskovanja

Zbiranje gradiva za Slovenski lingvistični atlas (SLA), ki je eno temeljnih del 
slovenske dialektologije in geolingvistike, poteka z metodo terenske ankete 
v vnaprej predvidenih krajih. Danes je v SLA zajetih 417 krajevnih govorov, 
od tega 337 v Sloveniji, 28 v Italiji, 39 v Avstriji, 2 na Madžarskem in 7 na 
Hrvaškem (krajevni govori krajev Banfi, Hum na Sutli, Dubravica, Čabar, 
Ravnice, Ravna Gora in Brest).4 T. i. obmejna narečja ali narečja v stiku z 
neslovanskimi jeziki ali hrvaščino ter slovenska narečja v zamejstvu (v Italiji, 
Avstriji, na Madžarskem in Hrvaškem) so se v raziskavah za SLA izkazala kot 
del narečnega kontinuuma na obeh straneh meje. Govorci zunaj meja RS svoje 
narečje večinoma označujejo kot »po domače«, saj je njihova materinščina 
narečna slovenščina (Jakop 2013: 98).

2	 Slovensko istrsko narečje

Istrsko narečje sodi v primorsko narečno skupino (na slovenski strani) in se 
govori »južno in jugovzhodno od Trsta vse do meje s hrvaškim jezikovnim 
področjem, tj. zahodno od izliva Rokave v morje do Trebeš, od tod pa do Ra-
kitovca (Małecki v Marc Bratina 2005a: 230). Jakob Rigler (2001: 198–199) 
meni, da je na razvoj govorov v slovenski Istri pomembno vplivalo priseljevanje 
v različnih dobah, zaradi česar je istrski dialekt zelo razdrobljen in raznolik.

Nekoliko več o razvoju istrskega dialekta piše Tine Logar v članku Slovenski 
govori v Istri in njihova geneza (1996). Logar istrsko narečje deli na tri pasove: 
1) pomjanskega (po Logar-Riglerjevi karti 1983 – šavrinskega), 2) dekanskega 
(po Logar-Riglerjevi karti 1983 – rižanskega) in 3) na jezikovni otoček med 
njima. Pomjanske govore najdemo v vaseh Pomjan, Šmarje, Marezige, Krkavče, 
Nova vas nad Dragonjo, Sočerga, Trebeše in Rakitovec. Logar (1996: 88–91) 
ugotavlja, da je osnova pomjanskih govorov prav tako notranjska kot pri prvih 
dveh skupinah, vendar je v teh govorih poleg beneškoslovenskih zaznati tudi 
hrvaške jezikovne vplive.

Novejše raziskave opozarjajo tudi na »neslovensko« narečje v Istri: »V 
Sloveniji poleg mnogoterih slovenskih narečij obstaja tudi narečje, ki ima itali-
jansko oz. romansko genezo. V istrskih obmorskih krajih [v Kopru, Ankaranu, 
Izoli, Piranu in v njihovih zaledjih, op. T. J.] avtohtono poseljeno prebivalstvo 
romanskih korenin – izvzemši nekaj narečno dvojezičnih krajev, kjer že stoletja 
sobivata tako slovensko kot italijansko istrsko narečje – govori le istrskobeneško 
(italijansko) narečje« (Todorović 2022b: 281).

	 4	Avtorica prispevka je od 2012 dalje zbirala narečno gradivo na terenu za govore štirih 
hrvaških krajev (Banfi, Hum na Sutli, Dubravica in Brest) ter ga kasneje tudi zapisala 
in analizirala.
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Besedoslovje istrskih govorov je raziskoval jezikoslovec Goran Filipi (npr. 
Diahrono in sinhrono prepletanje govorov v slovenski Istri na primerih iz 1999, 
Sorodstveni nazivi v Rakitovcu iz 2005) ter jezikoslovka mlajše generacije 
Suzana Todorović (npr. v monografijah iz 2015, 2016, 2018, v treh istrskobene-
ških jezikovnih atlasih iz 2019–2021, v člankih Pomjanski romanizmi nekoč in 
danes (2022a) ter Istrobeneščina v severozahodni Istri (2022b) in v Slovenskem 
istrskem lingvističnem atlasu (SiLA) 1 iz 2024), frazeološkim raziskavam istr-
skih govorov pa se posveča Karin Marc Bratina, npr. v člankih Frazeologija v 
vasi Rakitovec (Marc Bratina 2005a) in »Mi forca v Rakitovci ubrnemo jezik« 
(Marc Bratina 2005b).

Gradivo za Brest je po vprašalnici za SLA 1 (2011) zbrala Danila Zuljan 
Kumar, ki se posveča proučevanju terskega, nadiškega in briškega narečja pri-
morske narečne skupine (s poudarkom na skladnji); tako v monografiji Skladnja 
nadiškega in briškega narečja (Zuljan Kumar 2022a) kot tudi raznih člankih, 
npr. Priredne stavčne strukture v nadiškem in briškem narečju (Zuljan Kumar 
2016) ali Pripovedi o hudiču in štrijah v terskem narečju = Racconti del diavolo 
e delle streghe nel dialetto sloveno delle Valli del Torre (Zuljan Kumar 2022b).

2.1	 O narečju govora Brest

Mieczysław Małecki je v svoji knjigi Przegląd słowiańskich gwar Istrji (hrv. 
Slavenski govori u Istri) iz 1930 na podlagi analize predstavil osnovne dialek-
tološke skupine istrskih govorov; to so čakavska, štokavska in slovenska, kot 
rezultat njihovega mešanja pa še čakavsko-štokavski in čakavsko-slovenski 
dialekt. Določil je tudi slovensko-hrvaško jezikovno mejo oz. njen potek: od 
ustja reke Rokave po reki vzhodno do Trebeša in do Rakitovca, po južni meji 
vasi: »Od ušća rijeke Rokave u more duž rijeke u istočnom pravcu sve do 
Trebeša, a odatle ravno do Rakitovca. Uzduž južne granice krajnje slovenske 
točke čine sljedeća mjesta: Krkače, Planjave, Labor, Trsek, Trebeše, Šoćerga, 
Movraž, Rakitovac. Sjeverne hrvatske granične točke su: Kaštel Vener, Merišće, 
Škoruš, Brič, Topolovac, Gradina, Pregara, Crnica, Brest.« (Małecki 2002: 66)

Dalibor Brozović je čakavska hrvaška narečja razdelil na šest skupin; ena 
od njih je buzetsko narečje (Brozović 1970), v katerega uvrsti tudi govor kraja 
Brest. Tudi Josip Lisac prispevek Fonološke značajke buzetskoga dijalekta 
začenja s stavkom (Lisac 2009: 13): »Buzetski dijalekt jedan je od šest čakav
skih dijalekata.« V nadaljevanju poudari njegovo majhnost a raznolikost: »To 
je, dakle, neveliki dijalekt, ali je on izrazito izdiferenciran.« Lisac je govore z 
območja Buzeta opisali kot prehodne govore in »govore z vplivi«: »dijalekatne 
osobine, tipovi naselja i toponomasticke značajke sugeriraju da je to područje u 
temeljima ćakavsko, ali sa značajnim slovenskim utjecajima« (Lisac 2009: 17).

Tudi Mijo Lončarić članek Buzetski dijalekt i kajkavština (2021) začenja 
s to Brozovićevo delitvijo, torej »Buzetski dijalekt jedan je od šest čakavskih 
dijalekata.« Prav tako poudarja: »Buzetski dijalekt zauzima buzetsko područje 
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u Istri. Nije velik, ali je raznolik.« Petar Šimunović v prispevku Ogledi govora 
na Buzeštini piše: »Na gotovo cjelokupnom južnoslavenskom (pa i slavenskom) 
jezičnom prostoru jedva je moguće naći tako šaroliku i izdiferenciranu dijale-
katsku krajinu kao što je Buzetska zavala […] uvjeren sam kako su to autohtoni 
čakavski govori s primjesama iz slovenskog dijalekatskog adstrata, koje se lako 
objašnjavaju lingvističnom geografijom« (Šimunović 1992).

V slovenskem delu Istre se torej govori slovensko istrsko narečje, ki ga 
delimo na šavrinsko in rižansko podnarečje (meja med njima poteka po črti 
Bertoki–Marezige–Zazid), in istrskobeneško narečje (Todorović 2015: 53), 
medtem ko se po tradicionalni hrvaški (in tudi slovenski) narečni klasifikaciji 
takoj čez mejo v naseljih severne Istre, tj. tudi v Brestu, »govori [se] buzetskim 
dijalektom« (Filipi, Buršić Giudici 2019: 12), tj. buzetsko narečje oz. podnare-
čje, ki na severu meji s slovenskim šavrinskim podnarečjem istrskega narečja.

Buzetsko narečje se govori v severnem delu Istre, v okolici Buzeta oz. v 
Buzeški kotlini (Vivoda 2005: 9). Po tradicionalni hrvaški narečni klasifikaciji 
govor Bresta pripada skupini, imenovani severovzhodni buzetski oz. »gornjo-
miranski dijalekt čakavskog narječja« (Lukežić 2012). Matej Šekli (2018: 375) 
buzetske govore genetskojezikoslovno razdeli na 1) osrednje (govori vasi Veli 
Mlun, Sveti Donat, Sveti Martin, Nugla, Blatna Vas; Draguć, Račica) in 2) 
obrobne severne (Brest, Slum); prvi izkazujejo čakavske jezikovne značilnosti, 
drugi »odstopajo z značilnostmi, netipičnimi za čakavščino«.

Šekli na podlagi tega sklepa, da se zdi upravičeno domnevati, da so obrobi 
severni govori »buzetskega narečja« del slovenskega jezikovnega diasistema, 
tj. da narečni govori krajev kot npr. Slum, Brest severovzhodno od kraja Bu-
zet v severni hrvaški Istri na državnem ozemlju Republike Hrvaške niso del 
buzetskega narečja čakavščine, temveč del šavrinskega podnarečja istrskega 
narečja dolenjske narečne ploskve južne slovenščine (po Rigler 1963 in Šekli 
2018: 339, 375–376).

Slika 3: Izseček Logar-Riglerjeve Karte slovenskih narečij (1983)
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Slika 4: Predlog nove karte slovenskega istrskega narečja (Todorović 2024: 43)

V nadaljevanju je podana zgodovinskojezikoslovna interpretacija glasovnega 
sistema govora kraja Brest, in sicer iz izhodiščnega splošnoslovenskega gla-
sovnega sistema (Logar 1981: 29–33), v opombah pa je narejena primerjava z 
zemljepisno stičnim govorom šavrinskega podnarečja istrskega narečja dolenj-
ske narečne ploskve južne slovenščine (tj. govor Rakitovca).

3	 Glasoslovje

Govor kraja Brest pozna samo jakostno naglaševanje; tonemska nasprotja so 
odpravljena. Tudi kolikostna nasprotja so zaradi podaljšanja kratkih naglašenih 
samoglasnikov v zadnjem ali edinem zlogu odpravljena in nadomeščena s kako-
vostnimi: naglašeni samoglasniki so lahko samo dolgi; kratki so le nenaglašeni.5

3.1	 Dolgi naglašeni samoglasniki

Samoglasniški sistem dolgih naglašenih samoglasnikov je enoglasniški (tj. 
monoftongičen): iː/ː, ẹː, eː, aː/åː, oː, ọː, uː/ː + əːr.

	 5	Šimunović (1970): »Govori Sv. Martina i Bresta pokazuju, više nego ostala naselja, 
tendenciju ukidanja opreke po kvantiteti.«
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iː/ː uː/ː
ẹː ọː

eː oː
aː/åː + əːr

3.1.1	 Izvor dolgih naglašenih samoglasnikov

iː/ː	 ← *ī in *ì- (ˈsːn, ˈziːt ‘zid’, k ˈrːš, xˈćː, bˈriːtva, ˈxːža, ˈxːžca, kəbˈliːt’ 
‘(malo) vedro’, kọˈriːtọ, ˈlːce, ọgˈńiːšće, pasˈtiːr, rọˈčiːca, sẹˈkiːra, ˈžːla, 
žˈliːca; smo nọˈsiːli, smo vọˈzːli)

	 ← *-ì v zadnjem/edinem besednem zlogu (ˈrːt, ˈsiːr)
	 ← včasih i po mlajšem naglasnem umiku naglasa (3sg ˈ(j)iːma ‘imeti’)
	 ← v prevzetih besedah (ˈbiːži ‘grah’, ̍ iːntima ‘prevleka na blazini’, kamaˈriːn 

‘sobica’, kuˈšiːn ‘blazina’, kmeˈtiːja, šˈpiːna ‘studenec’; ˈciːgla ‘opeka’, ˈpiːk 
‘palica’)

ẹː	 ← * (čˈrẹːva, ˈlẹːxa, ˈmẹːx, sˈnẹːx, ▖zˈvẹːzda; ▖dˈvẹː, adj m sˈlẹːp)

	 ← *- (▖ˈcẹsta, ˈdẹːkla, koˈlẹːnȯ, st ˈrẹːxa (ot sˈłåːme; nov. k ˈrọː), ˈtẹːme, 
Npl pˈlẹve)6

	 ← *ē in *è- (ˈpẹːć, ˈžẹːnska; Gsg/Npl xˈćẹːre, Dpl xˈćẹːrn; 3sg se ˈmẹːľe 
‘mleti’)7

	 ← * in *- (ˈjẹːtra, ˈpẹːta, ˈpẹːt ‘pet’, ˈrẹːp)8

	 ← včasih e oz. ě po mlajšem naglasnem umiku naglasa (lahko tudi po 
naglasni analogiji) (ˈnẹːb, ˈsẹːnọ)

	 ← v prevzetih besedah ( faˈmẹːja ‘družina’, foˈrẹːšti ‘tuj, tujec’, ˈjẹːrta 
‘podboj’, ˈfẹːbre ‘mrzlica’, kaˈdẹːna ‘veriga’, mˈžẹːrja ‘spolovilo’, mọˈlẹːte 
‘burkle (priprava za devanje posode v peč)’, šˈtẹːrna ‘vodnjak’, ˈšẹːmole 
‘otrobi’, treˈmẹːs ‘vmesna notranja stena v hiši’, šporˈgẹːt ‘štedilnik’)

eː	 ← umično naglašeni *e (ˈseːstra, ˈteːta ‘teta; sestra od mame in očeta’, 
ˈteːtọc ‘stric; mož od tete, ˈžeːna, ˈčeːlo, ˈreːbr)9

	 ← *- v zadnjem/edinem besednem zlogu (ˈzeːt)
	 ← *- v zadnjem/edinem besednem zlogu (▖ˈdeːš, ˈpeːs)

	 6	Tudi v Rakitovcu imajo za dolgi in akutirani ě ozek e-jevski refleks, npr. zˈvẹzda, snẹh 
‘sneg’ (SiLA 1), lxa, kọlnȯ, tme, strxa, svča (Logar 1956); prav tako Slum: brh 
‘breg’, mlkọ, rka, sˈnh ‘sneg’, svća, zvzda; brza, dlọ, ltọ, mstọ, nvsta.

	 7	V Rakitovcu imajo širok refleks, npr. let ‘led’, veˈčer (SiLA 1), mt ‘med’ (Logar 1956); 
tako tudi Slum: lt, mt.

	 8	V Rakitovcu imajo za dolg nosni e (zelo) širok refleks, npr. ˈjetra, ˈpeta (SiLA 1), jtra, 
pta (Logar 1956); tako tudi Slum: pt, plsat, jtra, ptọk.

	 9	Tudi v Rakitovcu imajo za umično naglašeni e dolg in (zelo) širok e-jevski refleks, npr. 
žna, rbro, člȯ, sstra, tta (Logar 1956); prav tako Slum: sstra, žna.
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	 ← umično naglašeni *- po umiku naglasa s kratkega zloga na predna-
glasno nadkračino (▖ˈmeːgla, ▖sˈteːza)

	 ← *-à v zadnjem/edinem besednem zlogu (bˈreːt, adj m sˈteːr, zdˈreː)
	 ← v prevzetih besedah (plenˈjeːr ‘jerbas’, ˈšeːšula ‘velnica’, cimiˈteːr ‘po-

kopališče’)

aː/åː	← *ā in *a- (bˈråːda, dˈlåːn, gospoˈdåːr, ˈkåːšĺ ‘kašelj’, ˈlaːs (toda Gsg 
ˈlåːsa, Npl ˈlåːsi); (pot)ˈpåːzdux ‘pazduha’, Nsg ˈråːme, ˈråːna, ˈsaːťe ‘sa-
tovje’, šk ˈråːnce ‘sence’, vˈråːt, vˈraːta (ˈvaːjnska, uˈnuːtrašnja); 3sg mˈlaːti; 
k ˈråːva, ˈmåːti; mˈlåːda, sˈtaːra)10

	 ← * in *- (▖ˈdaːn, ˈvaːs; ˈmaːša, ˈtåːšća)11

	 ← včasih naglašeni ə v nezadnjem zlogu (ˈdaːska, Npl ˈdaːske)12

	 ← v prevzetih besedah (ˈbåːrba/ˈbaːrba ‘stric; očetov brat’, knˈjåːdo 
‘svak’, šagaˈmaːn ‘brisača’, šˈkåːle ‘stopnice’, št ˈraːca ‘cunja, capa; krpa’, 
zerˈmåːn ‘bratranec’ in zerˈmåːna ‘sestrična’; ˈkaːmera ‘soba’, žˈlaːjf ‘za-
vora’, ˈfaːš/ˈfaːjš ‘butara’; 3sg pret je paˈsaːlo)

ọː	 ← *ǭ in *- (ˈmọːš, ˈrọːka, ˈzọːp, Npl ˈzọːbi, ˈpọːpọk ‘popek’, Npl ˈgọːbe, 
goˈlọːp)13

	 ← umično naglašeni *o (ˈkọːsa, ˈnọːga, ˈvọːda)14

	 ← *ò- (ˈkọːža)15

	 ← včasih o po mlajšem umiku naglasa (lahko tudi po naglasni analogiji) 
(adj m ˈbọːlan, inf ˈkọːsit ‘kosíti’)

	 ← redko *ō16 (ˈnọːxot ‘noht’)
	 ← v prevzetih besedah ( fərmenˈtọːn ‘koruza’, kanˈdọːt ‘greznica, obzidan 

vodnjak, stranišče’, paˈrọːn ‘vilice’, tavaˈlọːn, Npl tavaˈlọːn ‘debela deska’)

oː	 ← redko umično naglašeni o (ˈoːknọ)
	 ← včasih o po umiku naglasa z zadnjega kratkega zaprtega zloga (ọt ˈroːk)
	 ← *ō v položaju pred j (ˈmoːji, za sˈvoːjega)

	 10	V Brestu je a (< *ā in *a-) običajno rahlo zaokrožen; v govoru slovenske vasi Rakitovec 
tega gradivo ne izkazuje, npr. rȃta, brȃda, rȃt, rȃma, potpȃzẹx, dlȃn, kȃš (Logar 
1956).

	 11	Tudi v Rakitovcu imajo tu a-jevski refleks, npr. dan, ˈmaša (SiLA 1).
	 12	Tudi v Rakitovcu imamo za kratki in dolgi naglašeni ə ter za ə po mlajšem umiku 

naglasa s končnega zloga a-jevski refleks, npr. dȁska, mȁgla (Logar 1956).
	 13	Tudi v Rakitovcu imajo tu ozek o-jevski refleks, npr. zp (Logar 1956), ˈrọka, zọp (SiLA 

1), toda rka (Logar 1956); prav tako Slum: rka, gba, pt, toda gọlp, zp.
	 14	Za umično naglašeni *o imajo tudi v Rakitovcu danes ozek o-jevski refleks, npr. ˈnọγa 

(SiLA 1), Logar pa ga je 1956 zapisal široko: nga.
	 15	Za *ò- je v Rakitovcu Logar (1956) zapisal ozek o-jevski refleks, npr. kža, toda danes 

ˈkuža (SiLA 1).
	 16	Gl. pod uː/ː.
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uː/ː	← *ū in *ù- (k ˈľuːč, k ˈl’uːka, mˈxːr, pˈlːťa/pˈlːća, ˈvːjna ‘ujna; od ujca 
žena’, ˈvːsta, ˈnːk)17

	 ← *-ù v zadnjem/edinem besednem zlogu (k ˈruːx; gˈľːx)
	 ← *ō (gˈnuːj ‘gnoj’, kuˈkuːša ‘kokoš’, ˈkːs ‘kost’, ▖ˈnuːć, ˈnːs ‘nos’, ˈnuːžić 

‘nož’, pˈluːt ‘ograja’, ˈvuːs)18

	 ← əl ← * in *- (▖ˈbuːxa, ˈkːk ‘kolk’, ▖ˈpuːš ‘polž’, ˈsːza, ˈvuːna; adj f 
ˈpuːna/ˈpːna ‘polna’, adj f Apl ˈžːte, 3sg se ˈtuːče)19

	 ← včasih o po mlajšem umiku naglasa (ˈvːx ‘uho’, Npl ▖ˈvuːka ‘oko’)
	 ← v prevzetih besedah (ˈpːpa ‘dekle’, ˈpuːńa20 ‘pest’; gˈruːnt ‘kmetija’, 

ˈžuːr ‘sirotka’, ˈkːga, ˈkuːxińa)

əːr	 ← * in *- (ˈdəːrva, ˈgəːrl, ˈməːrtvọc, ȯˈbəːrvẹ, ˈpəːrsa ‘prsi’, ˈpəːrs ‘prst’, 
sˈməːrt; ˈsəːrce; adj f Apl ˈčəːrne)

3.2	 Kratki nenaglašeni samoglasniki

Samoglasniški sistem kratkih nenaglašenih samoglasnikov sestavlja 6 samo-
glasnikov: i, ә, e, a, o in u. Nenaglašeni o redko prehaja v u v položaju pred 
naglasom (krumˈpːilj ‘krompir’, se je zagnuˈjiːlọ, toda koˈlẹːnȯ), v izglasju pa se 
zoži v ȯ ali u (ˈgəːrl, ˈreːbr, koˈlẹːnȯ, toda ˈčeːlo). V govoru ni opaziti moderne 
vokalne redukcije ali pa je zelo šibka, npr. prednaglasni e > ə ( jəˈzːk, nəˈvẹːsta, 
kəbˈliːt’, kəˈbuː), toda ˈkaːlanica ‘poleno’, ˈkːčca ‘gleženj’, k ˈraːvarica ‘planša-
rica’, ˈlọːbnica ‘kopica za čez noč’; so noˈsiːli, za sˈvoːjega itd.).

Polglasniški samoglasnik v končajih -əc, -ək dobi o-jevsko kvaliteto, npr. 
ˈməːrtvọc, ̍påːłọc, xˈlåːpọc, ̍vːjọc, ̍ teːtọc ‘mož od tete’, t’ruːpoc, ̍ łọːnoc, tˈrọːboc 
‘ustnica’; ˈpåːstọrọk, pərsˈtaːńọk, pọdˈmẹːtok, ˈpọːpọk ‘popek’, ˈšiːpok, ˈvọːsok.21

3.3	 Soglasniki

Za govor Bresta je značilna popolna izguba končnih zvenečih nezvočnikov 
/b/, /d/, /z/, /ž/ in /g/; ti v izglasju ali pred nezvenečim soglasnikom postanejo 
nezveneči, npr. ˈziːt ‘zid’, k ˈrːš, ˈzọːp ‘zob’, ˈmọːš ‘mož’.

	 17	Toda Slum: dša, mxa.
	 18	Za *ō imajo tudi v Rakitovcu u-jevski refleks, npr. muć, nuć, nus, vus (SiLA 1); kȗs 

‘kost’, nȗs (Logar 1956); prav tako Slum: ns, kukš.
	 19	Stalno dolgi in staroakutirani zlogotvorni l sta tudi v Rakitovcu dala u, npr. ˈsuza, adj 

f ˈpuna (SiLA 1); Npl sȗze (Logar 1956); prav tako Slum: žt, vna, kk ‘kolk’.
	 20	V rabi je tudi leksem pẹs ‘pest’.
	 21	Prav tako v Rakitovcu: šˈćepọc, xˈlapọc, pˈjanọc, vərˈtinọc; čˈlẹnok, ˈpesọk (SiLA 1), 

lnc, mazȋnoc, pȃloc, trbc, xlȃpc; člnok, ppk, zatȋljk (Logar 1956); kot tudi 
Slum: msọc, płoc; ptọk, mčok.
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Govor pozna mehke soglasnike ń, ĺ in ć. Sicer je ĺ v večini slovenskih na-
rečij in govorov že otrdel v l (tako sredi besede kot v izglasju), ń in nъj pa sta 
bodisi otrdela v n bodisi prešla v j, se v Brestu (kot tudi v šavrinskem istrskem 
govoru kraja Rakitovec, gl. op. spodaj) ohranjata tako ń kot l’. V govoru Bresta 
imamo naslednje primere: ̍kuːxińa, ̍ lːbańa, ọgˈńiːšće, pərsˈtaːńọk, sˈrẹːdńak oz. 
sˈrẹːdńi ˈpəːrs, Npl ˈńiːve; adj m naˈpːxńen; ˈkåːšl’, k ˈľuːć, k ˈľuːka, možˈľåːnė, 
priˈjåːteľ, šˈkːl’a ‘luknja, jama’; adj m gˈl’ːx; inf ˈľuːpit [ fərmenˈtọːn], 3sg se 
ˈmẹːľe.22 Govor ima tudi mehki ć, npr. ˈmåːćexa, mušˈtåːće ‘brki’; ˈnuːžić, ˈpẹːć, 
xˈćː, pˈlːťa/pˈlːća; ˈćaːća in ˈọːća.23

Za istrske govore je značilno, da -m v izglasju prehaja v -n (-m > -n); tako 
je tudi v govoru kraja Brest:: 1sg ˈniːman, pˈreːden, ˈsẹːčen ˈdəːrva ‘sekati’, son 
prexˈlåːjen, Isg z ˈaːton, z ọt ˈroːkon, ˈsːnȯn, Dpl ˈsːnn ‘sin’, xˈćẹːrn ‘hči’, 
ˈmåːtern ‘mati’.24 Prehoda g > γ govor ne pozna (npr. ˈgọːra, gˈnuːj), le spiran-
tizacijo v izglasju -g > -x (▖bˈrẹːx ‘breg’, ˈnọːx Gpl ‘noga’, pˈluːx ‘plug’, ▖ˈruːx 
‘rog, buška’, sˈnẹːx ‘sneg’);25 tudi -k > -x (siroˈmaːx ‘siromak’). Posebnost govora 
kraja Brest je še prehod izglasnega -st > -s: ˈpəːrs ‘prst’, ˈkːs ‘kost’, ˈtåːs ‘tast’; 
ˈbọːles *bolest ‘bolezen’, ˈpẹːs ‘pest’; adj m ˈgọːbas ‘gobast’; inf pˈreːs ‘presti’.26

Zvočnik v se pojavlja kot proteza pred vzglasnima o- in u-, tj. pred zadnjimi 
samoglasniki (< *u), npr. ˈvːjna, ˈvːx ‘uho’, ˈvːsta ‘usta’, ˈvːjọc, ˈvːjna, ˈvuːĺ 
‘čebelnjak’, ▖ˈvuːra ‘ura’; ˈvọːdor ‘oder (nad hlevom)’, Npl ▖ˈvuːka ‘oko’.27 Prote-
tični v- je značilen za vzhodna slovenska narečja (zlasti panonska in štajerska), 
najdemo pa ga tudi v šavrinskih istrskih govorih.28

Soglasniška skupina šč je ohranjena (k ˈlẹːšća, ọgˈńiːšće, šćˈjoːpć ‘ščepec’, 
ˈtåːšća, topoˈriːšće).29 Tudi primarni skupini čre-, žre- (< črě-, žrě-) sta ohra-
njeni: čˈrẹːda, čˈrẹːva.30 Prvotni soglasniški skupini tl in dl sta se v opisnem 
deležniku asimilirali v l (npr. je proˈpaːla). Narečje ne pozna zlogotvornega : 

	 22	Prav tako v Rakitovcu: ńȋwa, brȋń, svȋńa, čərpȋńa, lšńak; gl’ȗx, kľȗka, pľȗča, pȗľe 
(Logar 1956), toda ˈkašəl, pˈləća (SiLA 1); tako tudi Slum: ńi̍va, goń; kšọĺ, krumpi̍ĺ. 

	 23	Prav tako v Rakitovcu: ćȃća in će, xćȋ, pć, cpić, nȗžić, mezolȋć ‘bezgavka’ (Logar 
1956); kot tudi Slum: ćća in ća.

	 24	Prav tako v Rakitovcu: 1sg dlan ‘delati’, tərpȋn ‘trpeti’, grn ‘iti’, 1sg.fut bn ‘biti’ 
(Logar 1956); pọ ˈmaln (SiLA 1); kot Slum: 1sg jos sọn ‘biti’.

	 25	Tudi v Rakitovcu, npr. ruh ‘rog, buška’, snẹh ‘sneg’ (SiLA 1); prav tako Slum: brh 
‘breg’, sˈnh ‘sneg’.

	 26	Prav tako v Rakitovcu: poˈšas = *pošast ‘kašelj’, zaˈpes ‘zapestje’, pərs ‘prst’, ˈγobas 
‘gobast’ (adj m), jəs ‘jesti’, γris ‘gristi’ (SiLA 1), kȗs ‘kost’, prs ‘prst’, pošȃs *pošast 
‘kašelj’, ˈTərs ‘Trst’, adj. gbas ‘gobast’, čȗotas *čotast ‘šepav’ (Logar 1956); kot Slum: 
ks ‘kost’, ps, hrs, trinjs ‘13’, js ‘jest(i)’.

	 27	Tudi Slum: vxọ, vy̍sta.
	 28	Npr. v Rakitovcu: wȗjna ‘ujna’, wȗjc ‘ujec’, wčẹx ‘očim’, wknȯ ‘okno’, ȁgiń ‘ogenj’, 

wogńȋšće ‘ognjišče’, woplȋn ‘oplen’, trok ‘otrok’ (Logar 1956); ˈọĺe ‘olje’ (SiLA 1).
	 29	Prav tako v Rakitovcu: gońȋšće, pərgršća, tȃšća (Logar 1956); γọšˈćaa, kriˈžišće, 

pərˈγišće (SiLA 1).
	 30	Prav tako v Rakitovcu: črwa (Logar 1956), čˈrẹa (SiLA 1).
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ˈčəːrtalọ, ˈdəːrva, ˈsəːrce; pərsˈtaːńọk, adj f Apl ˈdəːrvene ‘lesene’. Palatalni ŕ je 
pred samoglasnikom razpadel na r + j (ˈčːrjḁk ‘tvor’).

3.4	 Naglas

Naglas ni vezan na določeno mesto v besedi. Naglašeni samoglasniki so samo 
dolgi, nenaglašeni samoglasniki samo kratki. Govor ne pozna tonemskega na-
glaševanja; naglas je jakosten, kolikostna nasprotja so odpravljena. Govor ima 
en dolg naglas (ˈVː) in nenaglašeno kračino (V). Govor kraja Brest v severni 
Istri izkazuje: 1) naglasni pomik tipa *sno/*prȍso > *sěnȏ/*prosȏ (npr. goˈlọːp, 
kuˈkuːša ‘kokoš’, toda ˈsẹːnọ, ˈnẹːb); 2) naglasni umik s končnega kratko nagla-
šenega odprtega in zaprtega zloga na prednaglasno kračino *məglȁ > *mgla 
(npr. ▖ˈmeːgla, ▖sˈteːza).

4	 Leksika

Rekonstrukcije so narejene na podlagi SES in ESSJ. V gradivu so navedene 
fonetično poknjižene oblike narečnih leksemov, ki jim sledijo: 1) njihov pra-
slovanski predhodnik ali 2) tujejezični vir. Simbol * pomeni rekonstrukcijo, < 
‘se je razvilo iz’, > ‘se je razvilo v’, ← ‘tvorjeno iz’ in ‘xxx’ pomen (po SLA 
2.2: 52–58).

4.1	 Neprevzete besede

Od besedja prevladujejo neprevzete besede, nastale v kontinuiranem jezikov-
nem razvoju (vir: ESSJ, SES, SLA 1.2 2011, SLA 2.2 2016 in SLA 3.2 2023), 
npr.:

vrata = vˈraːta (< *vorta, kolektiv od *vorto ‘vrata’, kar kaže na prvotno dvodelnost 
vrat), ˈlaːs (< *volsъ ‘las’), bˈråːda (< *borda ‘brada’), vrat = vˈråːt (< *vortъ ‘vrat’), 
rame = ˈråːme (< *ormę ‘rama’), dlan = dˈlåːn (< *dolnь ‘dlan’);

čelo = ˈčeːlo (< *čelo ‘čelo’), rebro = ˈreːbr (< *rebro ‘rebro’), sestra = ˈseːstra (< 
*sestra ‘sestra’); čreva = čˈrẹːva (< *červo ‘črevo’), leha = ˈlẹːxa < *lěxa ‘gredica, pas 
obdelane zemlje’, lemež = ˈlẹːmeš (< *lemežь ‘lemež’);

ognjišče = ọgˈńiːšće (< *ogńišče ← *ogńь ‘ogenj’), rit = ˈrːt (< *ritь ‘rit; zadnjica’),

roka = ˈrọːka (< *rǫka ‘roka’), popek = ˈpọːpọk (< *pǫpъkъ < *pǫpъ ‘popek’);

ujna = ˈvːjna ‘ujna; od ujca žena oz. žena materinega brata’ (< *ujьna ← *ujьnъ ‘ujčev’ 
← *ujь ‘ujec, materin brat’), usta = ˈvːsta (< *usta ‘usta’), mehur = mˈxːr (< *měxuŕь 
< *měxъ ‘meh’), pljuča = pˈlːťa/pˈlːća (< *pĺua ‘pljuča’); ulj = ˈvuːĺ ‘čebelnjak’ (< 
*ulьjьnjakъ < *ulьjь ‘ulj, panj’);

drva = ˈdəːrva (< *drъva (Ipl) < *drъvo ‘drevo, les’, mrtvec = ˈməːrtvọc (< *mьrtvьcь), 
smrt = sˈməːrt (< *sъmьrtь ‘smrt’).
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4.2	 Prevzete besede

4.2.1	Romanizmi

Zaradi zelo kompleksnih, dolgotrajnih jezikovnih in kulturnih slovensko-ro-
manskih in hrvaško-romanskih, torej slovensko-italijanskih in hrvaško-itali-
janskih stikov, je govor precej bogat z romanizmi (Boerio 1856, Doria 1987, 
Manzini in Rocchi 1995, Rosamani 1990):

barba = ˈbåːrba ‘stric’ ← istr. ben. barba ‘stric; očetov brat’;31

biži = ˈbiːži ‘grah’ ← istr. ben. bisi, sg. biso ‘grah’ (knjiž. it. pisello);

fameja = faˈmẹːja ‘družina’ ← istr. ben. famea;

faš = ˈfaːš/ˈfaːjš ‘butara’ ← it. fascio, istr. ben. fasso, furl. fas ‘snop, sveženj’;

febre = ˈfẹːbre ‘mrzlica’ ← it. febbre ‘vročina, vročica, mrzlica’;

forešt = foˈrẹːšti ‘tuj, tujec’ ← istr. ben. forest ‘tuj’;

frmenton = fərmenˈtọːn ‘koruza’ ← trž. it. formenton ‘koruza’ (it. formentone ‘koruza’);

jerta = ˈjẹːrta ‘podboj’ ← istr. ben. erta ‘podboj’;

intima = ˈiːntima ‘prevleka na blazini’ ← it. (biancheria) intima ‘intimno, spodnje 
(perilo)’;

kadena = kaˈdẹːna ‘veriga’ ← istr. ben. cadena ‘veriga’;

kamarin = kamaˈriːn ‘shramba, sobica’ ← furl. camarin, istr. ben. camarin, camerin, 
it. camerino ‘sobica’ (Rosamani 1990: 151);

kandot = kanˈdọːt ← furl. condot, istr. ben. condoto ‘greznica, obzidan vodnjak, 
stranišče’;

kunjado = knˈjåːdo ‘svak’ ← istr. ben. *cognado/*cugnado ‘svak’;

kušin = kuˈšiːn ‘blazina’ ← istr. ben. cussin ‘blazina, podzglavnik’;

molete = mọˈlẹːte ‘burkle (priprava za devanje posode v peč)’ ← istr. ben. moleta ‘klešče 
za žerjavico’, furl. molete ‘klešče (pri ognjišču)’;

punja = ˈpuːńa (tudi ˈpẹːs) ‘pest’ ← istr. ben., it. pugno ‘pest’;

pupa = ˈpːpa ‘dekle’ ← istr. ben., it. pupa ‘dekle’;

šemole = ˈšẹːmole ‘otrobi’ ← trž. it. semola; it. semole (pl) ‘otrobi, zdrob’;

šešula = ˈšeːšula ‘velnica’ ← trž. it. sèsola ‘lesena ali kovinska zajemalka za zajemanje 
žita, ki se je včasih uporabljala v trgovinah’, furl. sèssule, sièssule ‘vrsta zajemalke s 
kratkim ročajem’, istr. ben. sèssola ‘vrsta majhne zajemalke’;

škale = šˈkåːle ‘stopnice’ ← istr. ben., it. scala ‘stopnica’ (Boerio 1856: 614; Doria 
1987: 573);

špina = šˈpiːna ‘studenec’ ← istr. ben., it. spina ‘pipa pri sodu, cevka, vodna pipa’;

šterna = šˈtẹːrna ‘vodnjak’ ← rom. *čisterna < lat. cisterna ‘podzemni prostor, v 
katerega se steka kapnica’;

	 31	V it. ima leksem barba pomen ‘brada’.
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štraca = št ˈraːca (tudi ˈkəːrpa) ← istr. ben. strazo ‘cunja, capa; krpa’;

tamon = taˈmọːn/taˈmuːn ‘oje’ ← istr. ben. timón ‘oje’ (Manzini in Rocchi 250), trž. (in 
knj.) it. timone ‘oje’ (Doria 1987: 753);

tremes = treˈmẹːs ‘vmesna notranja stena v hiši’ ← it. tramezzo ‘predelna stena’;

zerman = zerˈmåːn ‘bratranec’ ← istr. ben. zerman ‘bratranec’;

zermana = zerˈmåːna ‘sestrična’ ← istr. ben. zermana ‘sestrična’.32

Romanizmi so pogostejši v vaseh na hrvaški strani, npr. v nekaterih primerih, 
ko imamo v Brestu romanizem, je v Rakitovcu neprevzeta beseda, npr. ˈfẹːbre 
‘mrzlica’ vs. mrzca, ˈšẹːmole ‘otrobi’ vs. otrbẹ; ˈšeːšula ‘velnica’ vs. vjanca; 
šˈpiːna ‘studenec’ vs. skədnəc; taˈmọːn/taˈmuːn ‘oje’ vs. uj; treˈmẹːs ‘vmesna 
notranja stena v hiši’ vs. zȋt; zerˈmåːn ‘bratranec’ vs. strnič; zerˈmåːna ‘sestrič-
na’ vs. stərnȋčna. V nekaterih primerih pa imamo dva različna romanizma za 
isti pomen, npr. za pomen ‘dekle’ imajo v Brestu leksem ˈpːpa ← istr. ben., it. 
pupa ‘dekle’, v Rakitovcu pa marža ← istr. ben. morosa ‘dekle, zaročenka’.

4.2.2	Germanizmi

Germanizmi so redkejši:

cigla = ˈciːgla ‘opeka’ ← nem. Ziegel ‘opeka’,

grunt = gˈruːnt ‘kmetija’ ← srvnem. grunt ‘tla, zemlja, posestvo’, nem. Grunt ‘tla, 
zemlja, temelj, osnova’,

pik = ˈpiːk ‘palica’ ← bav. avstr. pik ‘kramp’, ‘konica krampa’,

šporget = šporˈgẹːt ‘štedilnik’ ← nem. Sparherd ‘štedilnik’,

žlajf = žˈlaːjf ‘zavora’ ← srvnem. sleip(f)en ‘drsati, vlačiti’ (ESSJ IV: 461),

žur = ˈžuːr ‘sirotka’ ← stvn., srvnem. sûr ‘kisel, grenek, oster (okus)’.33

Germanizmi so pogostejši na slovenski strani meje, npr. v nekaterih primerih, 
ko imamo v Rakitovcu germanizem, imamo v Brestu neprevzeto besedo (npr. 
bˈreːnta (s pojasnilom, da so v njej so nosili vodo ali grozdje) vs. Rakitovec:. 
bȁdiń ‘brenta’ ← zgerm. *budinō (> stvnem. butin) ‘brenta’) ali pa je namesto 
germanizma (npr. v Rakitovcu: brȋtof ‘pokopališče’ < nem. der Friedhof ‘po-
kopališče’) v Brestu romanizem (cimiˈteːr ‘pokopališče’ ← istr. ben. cimitero). 
V nekaterih primerih pa imamo dva različna germanizma za isti pomen, npr. 
za pomen ‘zavora’ imajo v Brestu leksem žˈlaːjf ← srvnem. sleip(f)en ‘drsati, 
vlačiti’, v Rakitovcu pa rȃjs ‘zavora’ ← nem. Reiss ← nem. reissen ‘praskati, 
vrezati črte’.

	 32	Prav tako v Rakitovcu: bȃrba, foršt, fərmentn, jrta, kandt, końȃdo, kušȋn, pȗńa, 
škȃle, štrna, štrȃca (Logar 1956).

	 33	Prav tako v Rakitovcu: cȋgla, špargrt, žr ‘sirotka’ (Logar 1956).
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4.3	 Drugo

Včasih ni jasno, ali gre za prevzem preko germanske ali preko romanske be-
sede, npr. šˈtuːk ‘strop’ ← nem. Stuck ‘zmes drobnega peska, apnenega mleka, 
mavca za izdelavo štukatur’ / it. stucco ‘zmes drobnega peska, apnenega mleka 
in mavca’ (Rakitovec ima za ta pomen romanizem šufȋt ← furl. sufit ‘strop’).

Nekaj je tudi tipičnih hrvaških leksemov, ki jih govorijo le na hrvaški strani 
meje, npr. ˈbaːčva ‘sod’ (knj. hrv. bačva ‘sod’), ˈčaːmac ‘čoln’ (knj. hrv. čamac 
‘čoln’), ˈbuːbrg ‘ledvice’ (knj. hrv. bubregi ‘ledvice’) vs. Rakitovec: ubsti = 
sln. obisti; k ˈrọː ‘streha’ (knj. hrv. krov ‘streha’) vs. Rakitovec: strxa; ̍məːršḁ 
‘suh’ (knj. hrv. mršav ‘suh’) vs. Rakitovec: sȗx; ˈzaːxot ‘stranišče’ (knj. hrv. 
záhod ‘stranišče’), tudi kanˈdọːt kot v Rakitovcu: kandt ← furl. condot, istr. 
ben. condoto ‘greznica, obzidan vodnjak, stranišče’.

5	 Sklep

V članku je podrobneje obravnavano glasoslovje govora kraja Brest (blizu 
Sluma). Samoglasniški sistem dolgih naglašenih samoglasnikov je enoglasni-
ški (tj. monoftongičen): iː/ː, ẹː, eː, aː/åː, oː, ọː, uː/ː + əːr. Govor Bresta smo 
(v opombah) primerjali z govorom kraja Rakitovec. Povzeto predstavljamo v 
tabeli (prirejeno po shemi v Šekli 2018: 339).

Izhodiščno 
splošnoslovensko * *- *ō *ò‑ *ē *è- * - *ǭ *- * *-

Izhodiščno 
šavrinskoistrsko  * *ū * *ē *ē *ē *ē * * aː aː

Rakitovec ẹː ẹː uː ọː/
uː eː eː eː eː ọː ọː aː aː

Brest ẹː ẹː uː uː ẹː ẹː ẹː ẹː ọː ọː aː aː

Zgodovinskojezikoslovna primerjava govora kraja Brest z govorom kraja 
Rakitovec pokaže, da je samoglasniška sistema obeh govorov mogoče izvesti 
iz izhodiščnega šavrinskoistrskega samoglasniškega sistema. V primerjavi z 
govorom kraja Rakitovec govor kraja Brest izkazuje težnjo k oženju naglašenih 
samoglasnikov in k zmanjševanju različnih kvalitet sredinskih samoglasnikov 
(tj. e in o).

Kljub večini skupnega (tudi prevzetega) besedja smo v govoru Bresta 
zabeležili izraze oz. lekseme, ki se na slovenski strani meje (v govoru kraja 
Rakitovec) ne pojavijo, npr. ˈbaːčva ‘sod’; ˈbuːbrg ‘ledvice’, k ˈrọː ‘streha’, 
ˈməːršḁ ‘suh’ (knj. hrv. mršav ‘suh’), ˈzaːxot ‘stranišče’.

Kekez in Lončarić (2006: 389) prispevek o slovensko-hrvaškem jezikovnem 
stiku v Istri (Osvrt na istraživanje hrvatsko slovenskih jezičnih dodira u Istri) 
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zaključujeta z mislijo, da je v slovenskih in hrvaških istrskih govorih veliko 
lastnosti, ki so značilne za sosednje govore, kar je pričakovano, saj govorimo 
o organskem razvoju sorodnih jezikov in medsebojnih vplivih. Zaradi speci-
fičnih jezikovnih posebnosti so Istro raziskovali tako s slovenske kot s hrvaške 
strani in iz drugih delov Evrope, ampak zdi se, da še ne dovolj, saj vsi pojavi 
še niso pojasnjeni.34

Na glasoslovni ravnini govor Bresta izkazuje izredno podobnost z oze-
meljsko stičnim govorom Rakitovca, zato bi lahko (vsaj na podlagi dolgega 
vokalizma) tudi govor Bresta uvrstili v šavrinsko podnarečje istrskega narečja 
dolenjske narečne ploskve južne slovenščine (po Rigler 1963 in Šekli 2018). V 
prispevku je podana zgodovinskojezikoslovna interpretacija glasovnega siste-
ma govora kraja Brest iz izhodiščnega splošnoslovenskega glasovnega sistema 
(Logar 1981: 29–33), za dokončno uvrstitev govora pa bi bilo potrebno govor 
interpretirati tudi iz izhodiščnega »srpskohrvatskega/hrvatskosrpskega« gla-
sovnega sistema (Brozović in Ivić 1981: 221–226). Prav tako bi bilo smiselno 
govor analizirati na vseh jezikovnih ravninah: poleg glasoslovne in leksikalne 
še na oblikoslovni ravnini.
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KRAJŠAVE IN KRATICE

1 = 1. oseba, 2 = 2. oseba, 3 = 3. oseba; A = akuzativ, adj = adjektiv, pridevnik, D = dativ, 
f = ženski spol, fut = futur, prihodnji čas, G = genitiv, inf = infinitiv, nedoločnik, knj. = 
knjižno, L = lokativ, m = moški spol, N = nominativ, nem. = nemško, I = instrumental, 
pl = plural, množina, sg = singular, ednina, SLA = Slovenski lingvistični atlas, SiLA 
= Slovenski istrski lingvistični atlas; bav. = bavarsko, ben. = beneško, nem. = nemško, 
furl. = furlansko, hrv. = hrvaško, istr. = istrsko, it. = italijansko, nem. = nemško, srvnem. 
= srednjevisokonemško, stvnem. = starovisokonemško, trž. it. = tržaško italijansko, psl. 
= praslovansko
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Govor kraja Brest v hrvaški Istri skozi prizmo slovenske dialektologi(n)je

THE LOCAL DIALECT OF BREST IN CROATIAN ISTRIA THROUGH  
THE PRISM OF SLOVENIAN DIALECTOLOGY

Brest (Italian: Olmeto) is an Istrian settlement below Mount Učka in the municipality 
of Lanišče (Croatia), on a Karst plateau not far from the Croatian-Slovenian border. In 
Olmeto, the Buzet dialect is spoken. The latter is a dialect widely used in the northern 
part of Istria and around Buzet. Local dialects (i.e. Brest and Slum) are categorized as 
part of the Chakavian dialect in both Slovenian and Croatian historical linguistics and 
dialect literature. According to the traditional dialect classification, the local dialect 
of Brest thus belongs to the group known as the north-eastern Buzet or upper Miren 
subdialect of the Chakavian dialect.
The dialect material for this article was collected in Brest (data point SLA T413) during 
fieldwork for the Slovenian Linguistic Atlas (SLA). The phonetics of this local dialect 
and the words (lexicon) typical of this border area are now further analyzed and de-
scribed in this paper. The analysis of vocalism in the Brest speech and the comparison 
of similarities with the nearest local dialect of Rakitovec on the Slovenian side of the 
border show many common phonetic developments and phenomena (even though the 
differences in vocabulary in the mentioned regions are slightly more pronounced). The 
local dialect of Brest can thus be categorized (at least when it comes to long, i.e. stressed 
vowels) as a subdialect of the Šavrini subdialect in the Istrian dialect. This situation is 
the result of an organic contact between two related dialects of two related languages 
and their mutual influence.


